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Kéziratok nem adatnak vissza.

Egyetem....
Még megérem, Debrecenben 
Hogy valóban egyetem lesz,
Hiszen már a pápua is 
E szép célra jövedelmez 
. I pápuák Ili ró Lajost 
Hogy jóiziin meg nem ették,
Ezt is a mi egyetemünk 
Előnyére cselekedtél:.
Sőt hogyha jól megfontolom,
Már is ran tán egyetemünk,
Mert egyelem nélkül soha.
Le nem fekszünk, fel nem kelünk.
May farsang volt, az egyelem 
Alápjára farsangoltunk.
Egyetemes egyetem i
Hűhót csapott minden bolt ind:.
Most ni tv/ Íme böjt időben.
Az egyetem érdekében 
Megtudtuk, hogy a pápuák 
Egy járnak, mint miiül: épen.
Emlékezzünk a bálokra.
Italait ott sem hordtak diliig,
Es pápua bakugrásnál:
.1 mi táncunk is beválik!

begyetem.
.1 kefegyár kefét hirdet;
Bűz dúlnak a csizmadiák; 
Gyalog megy, bár nem szükséges 
Londonig a lelkes diák,
Végit Gyula a rendőrtisztet 
Egyenruhában járatja 
Es mindennek s ezer másnak 
-Íz egyetem az alapja.
Hát még a sok eszem-iszom, 
Szónok/ás és felköszöntés!
Az egyetem érti ekében 
Hangos nálunk minden döntés.
E szent célra alakulnak 
Külön féle b izottságok,
E célra még öntözni is 
Enged nők a Hortobágyid.
Eram fia ! e varázs még 
Megérleli azt is tetté,
Hogy az uj képkiállitást 
Kor ács József megengedné !
Sfít annyira lelkesedik 
Ez ügyben az egész város.
Hogy e miatt nem lesz többé 
Nyáron poros, télen sáros.

Továbbá a zenedében 
Egyetemre muzsikálnak: 
Angol, német, olasz nyelven 
Italálók is oda állnak 
Es zengik a debreceni 
Egyetemnek diadalát ; 
Perecét pék erre süti,
Hentes adja a sódarát.

A kisvasút sűrűbben jár. 
Posztóid tanul Tercsi, Kató,
A biglibankot betiltják 
Es megszűnik a pótadó. 
Eltűnik a Sfen ez i nyerház,
Az utcákat öntözietjü/c 
S m indezt a még meg sem ler 
Egy etem n ek kössön// etjük.
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Báli toilettek tisztítását kifogástalanul teljesíti Ijrabéczy /fatal
ruhafestő és vegyészeti tisztító-intézete, Debreczen, Széchenyi-utcza 42. szám.
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A KARIKÁS SUHOGÓJA.

Ropatkin hadügyminisztert ki fogják nevezni a szá­
razföldi hadsereg fővezérévé. Jó lesz sietni vele, hogy a 
leendő vezér sereg nélkül ne maradjon !

A földmivelésügyi miniszter körrendeletét adott ki a 
kopár területek összeírására. Akiknek a homloka a 
szemöldöktől a nyakszirtig tart, jelentkezzenek a polgár- 
mesteri hivatalban.

Pusztulunk, veszünk, mint oldott kéve, széthull 
nemzetünk!“ mondja a költő. Bizony-bizony nagy a kiván­
dorlás, most már nemcsak a szegény néposztály között, 
hanem már főúri körökben is hódit. Íme, már volt főispá­
nunk, gróf Degenfeld József is vitorlázik Amerika felé.

Á „palotás“-táucot állítólag betiltották a közös tisz­
teknek. Hát már a magyar tánctól is visszariad a hadve­
zetőség? Mit fog akkor "csinálni a golyózápor alatt, ha majd 
ellenünk jönnek"? Vagy a régi taktika mellett maradnak: 
„Rückwärtsconcentrirung“ ?

Tall ián kihallgatásra ment, aztán osztrák kollégáival 
konferált; így aztán nem csoda, ha a magyar ügy nagyon 
csehül áll.

Micsoda nagy hasonlatosság van a közös hadsereg 
és a japán hadsereg között ?

Egvik sem képzelhető el copf nélkül.
Ha a haza veszélyben volt, régente véres kardot 

hordtak az országban szét. Talán e régi szokást akarta 
föleleveniteni Kardhordó Árpád, mert leutazott kerületébe 
programmbeszédet tartani.

A város felemeli a fa árát 8 koronával . . . Pedig a 
városházán elég sok az égetni való!

Egy félholtra sebesitett cigányt a rendőrök bevittek a 
bünügvi osztályra. Megtámadóját talán a kórházba vitték ?... 
Nem, annak bottal ütik a nyomát!

A műpártoló egyesület oly kiállítást tervez, melyben 
összegyűjtik a magánosoknál levő műtárgyakat. Kovács 
polgármester, mint halljuk, a - pipatoriumát fogja kiál­
lítani.

Degenfeld gróf csakugyan kiutazott Amerikába. Ritka 
eset! A'em vitt ki semmit, sőt l>ehoz. 1/ ref. egyházat.

Nagykárolyban és Szatmáron főispán-beiktatás lesz. 
Nagv László alispán őszinte örömét fogja kifejezni afelett, 
hogv főispánnak Kristófyt nevezték ki.

Soós bírót elitélte a bíróság, mert meg hagyta magát 
vesztegetni. A megvesztegetöi közül azonban többen legkö­
zelebb nagy kitüntetést kapnak.

A kormánypárti képviselők bejárták kerületeiket. És 
most összetett kézzel kérik Tisza Pistát, hogy az istenért 
csak — ne legyenek uj választások !

Diadal! Diadal! A hadsereg megmagyarosodik! Ezen­
túl minden katonatiszt sarkantyúját - magyarul fogják fé­
nyesre csiszolni!

Tavaszszal nálunk is mozgósítás lesz. Nyilván azért, 
hogv Ugronék ne mozogjanak.

Hajduszovát 200 koronát adott a debreceni egyetem 
javára. Lám, lám. még egy ilyen kis község is szovat 
tartja, csak a mi ősi fészkünk fázik az adakozástól.

A fővárosi szociálisták halálra keresték Tiszát. Konsta­
tálnunk kell, hogy Tisza Fregolit is lepipálja. Ahol veszély 
fenyegeti, ott ő rendesen kámforrá válik.

Vilmos a muszkával paktál. Meglelte a zsák a 
foltját.

Wolaffka püspöknek minden sikerül. Még a csütörtöki 
irodalmi estélyei se mondanak — csütörtököt.

Sebestyén Géza, színtársulatunk kitűnő tagja kijelen­
tette, hogy Debrecen csak akkor lesz igazi kulturváros, ha 
a zárórát eltörülték.

A magyar delegátusok még az udvari ebéden is 
resztvettek. Ez már hallatlan vívmány!

Biró Lajos Debrecenben. A fogadtatás szívélyes, mond­
hatni meglepő volt. Hátha még egy kész egyetemet és 
egy tucat rektort hozott volna magával — örömünkben 
felfaltuk volna.

Az egyenruha viselésére vonatkozó főkapitányi ren­
delettel kapcsolatosan Blum Sándor egyenruhagyáros való­
sággal elárasztotta árjegyzékeivel Debrecent. Még a városi 
szegényházban is — azzal fütenek napok óta.

Egyébként okos dolog volt az egyenruha viselés 
elrendelése. Manapság úgyis legtöbb ember a külsőre 
fekteti a fő súlyt, ezzel' akarván a belső ürességet 
leplezni.

Különben régi dolog, hogy az egyenruha imponál, ha 
mindjárt ugv néz is ki benne az illető egyén, mint egy 
kínai boxer.

De másrészről az is tagadhatatlan, hogy rendőrségünk 
nemcsak egyenruhára, de a fegyelmezettségre nézve is 
katonai nívón áll. Szalutál a debreceni rendőr még a 
fináncnak is.

Az egyenruha viselését különben az rendelte el, akin 
az egyenruha sehogysem szokott állani.

Biró Lajos olvan érdekesen festette a boldog pápuák 
életét, hogv még a hölgyek is visszasóhajtozták a fügefa­
levél korszakát.

Az osztrák delegációban Kliemann delegátus felolvasta 
Kossuth Lajosnak a debreceni országgyűlésen mondott 
beszédét és a Habsburg-dinasztia trónvesztettségéről szóló 
határozatot. Az osztrákok, úgy látszik, mindenképen ördö­
göt akarnak a falra festeni.

A hadügyi bizottság ágyu-lakomát tartott, lalán 
bizony annak örömére ittak áldomást, hogy az első ágyú­
golyót tudták — elsütni.

Tisza nagyszabású szabályrendeletet bocsátott ki az 
egviptomi szembetegség továbbterjedésének meggátlása 
céljából. Talán első sorban a mamelukokat kellene annak 
betartására szorítania, hiszen ők úgyis kivétel nélkül mind 

szembajosok.
Wolaffka farsangi ebédjén nagyon vegyes publikum 

vett részt: papok, katonák és polgárok.
Mégis csak különös, hogy a fiatal osztrák császárság 

(1805) akar parancsolni a 800 évvel öregebb magyar 
királyságnak.

Megütközéssel értesültünk, hogy Tisza Pista még 
mindig nem ajánlotta fel önkény szolgálatait ... a szo­
rongatott orosz cárnak.

A hírlapok most az elfogott és megsemmisített hajókkal 
úgy dobálóznak, mint Tisza miniszterelnök az elért nem­
zeti követelésekkel; pedig hej! . . . nem igen találnak 
ezek a labdák.

A vasutasok mozgolódnak ; újból megindult a fize- 
tésjavitás iránti mozgalom az egész vonalon. Most a mi­
niszter jóakaratától várják, hogy - me-e-het!

Az orosz cár imádkozik, Írják a lapok. Nem hiába 
mondja a közmondás, hogy: Hja! — hiába, mindenki az 
Istenhez tér szorult helyzetében.

Ä legszebb kivitelű és tartós fényképek Némethi József
—-j-j-=mü termében készülnek.~n==

Debreczen, Piacz-utcza 42, szám.
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Zene a hortobágyi pusztán.
Minapiban a Hortobágyon jártam.
Uram fia! még üyent sem láttam,
Juhászbojtárt, ki nem furulyázott.
Német nótát harmonikán játszott.

Elbámultam én ezen a csodán,
A bojtár meg én rám nézett furán.
Tán még ilyet nem is hallott az ur ?
Amit játszom, egy uj polkamazur.

Üsse meg a mennykő a nótádat.
Zu?za össze a harmonikádat,
Forduljon ki a világ sarkából,
Ha már ilyen korcs lett a bojtárból. c -í.

Furcsa
— Hogy van a leánya ?

Nagyon rosszul! h'olyton hányás! ingere van.
Mi az oka annak?
Mióta abba a tengerész hadnagyba beleszeretett, 

folyton tengeri betegsége van.

Az orfeumban
- Ez a hasbeszélő ma nagyon halkan beszél. Mintha 

rekedt volna.
- Talán meghütötte a hasát.

Gyöngyöm Gyuszi
ős kollégiumi ős jogász ős kanyaritásai és vicinális viccei a kollégium 

és a saját sarkán.

Minapába’ orosz ka­
rambolt játszottam fő­
hadi szállásomon, a 
Hungáriában. A párti 
rosszul ment és Náci, 
a vén törzs, kaján mo- 
solylyal jelentette, hogy 
a párti elveszett. Nem. 
Nácikám, ezt a pártit 
maga vesztette el! 
Aufsrájben! hörögte ő, 
inig én szokott gran- 
dezzaimmal tűntem az 
ismeretlenbe.

Flegma és tiszta gal­
lér! Szeretve tisztelt 
jogtanárom azt kér­
dezte tőlem, hogy mi 
a házasság jogi tar­
talma? — A vő adós­
ságának az apósra való 
törvényes és természe­
tes átcedálásal szóltam 
s nem pirultam el . . .

'í^ri ÍIWHOS UK*
'j i OM30.? LASSE
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Étvágygerjesztő kilátás.

Első turista: Ön azt mondotta, hogy ide föntről 
olyan szép kilátás van ? Én nem látok semmi különöset!

Második turista: Ez nem szép kilátás? Oda lent 
a gyönyörű spárga-ágyak, balról száz meg száz szilvafa és 
a sörfőzde, jobbról a csuka-tavak, a fácános és ott a hát­
térben a szőlőhegyek!

M.IHÄLOYITS j.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBEECZEN, Főtér, 
~ a városházzal szemben. =====

A napokban több lelkes ifjúval egyetemben kutattam 
amaz örök igazság után, mely a bölcsek szerint a borban 
rejtezik. Tudományos kutatásom eredményéről másnap a 
rendőrségnek is be kellett számolnom — egy éjjeli csend- 
háboritással kapcsolatban. Az első naiv kérdésre, hogy hol 
volt ön tegnap éjjel 2 és 3 óra közt ? öntudatos mosolylyal 
adtam meg a kimeritő választ: „magamon kivül voltam!“..

Hogy mit szólok a japán-orosz csetepatéhoz? — 
Bliktri!. .. Úgy volna lélekemelő ez a kis hecc, ha a hite­
lezőim szerveznének egy kis (azaz nagy) önkéntes felkelő 
csapatot, hogy aztán végeredményben a sárga tenger lágy 
ölében pihenve, feledjük az élet sanyaruságait és az én 
tartozásaimat. Eh! Keserű a lét! Bort, Arthur!!...

A februárius olyan, mintaszerelem: szép, mert rövid! 
Agyő!...

Közkívánatra
- Hát csakugyan elveszed a milliomos kisasszonyt?

Báró (akit nagyon szorongatnak a hitelezői): Igen; 
- közkívánatra.

Tapintatlanság a pápuáknál
Ad (aki épen 16 éves): Kérek egy elegáns, nekem 

való női selyemszoknyát!
Ao'i ruhakereskedő: Lehet a hossza egy hüvelyk- 

ujjnyi, szélessége pedig két mutatóujjnyi ?
Ad: Kérem, még csak tiz év múlva vehetek oly hosszút, 

nem vártam volna e tapintatlanságot!
Jó éjt! (Dühösen el . . .)

Ajánlja teljesen fémmentes s kiváló jóhatásu „Molitorgin“ arcz- s kézbőr finomító 
szépítő szerét, mely folyadék amily ártalmatlanságra nézve teljesen egyezik a 
vaselin s glycerinnel, hatásra nézve jóval fel ül mii Íja. Hatása gyors és 
biztos; A szélkifujta arczot vagy kezet a legrövidebb Idő alatt fehérré, pu­
hává s üdévé teszi s ponder alá is igen használható. Mint bőrápolószer páratlan^ 

■ Egry üveg ..MOLITKRGIX“ Ara 1 korona. ■■ -.......
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Kedves barátom, azt hallom, a színházi bizottság 
ülésén azt kérdezte valaki: mit hoz a város konyhájára 
Blaha Lujza vendégszereplése ?. . . ügy látszik, az a tag 
valamelyik bankból tévedt a bizottságba.

Mondják, hogy jövőre a cukrászda is a színigazgató­
nak jövedelmez a színházban. No, már ezentúl a színigaz­
gató el sem keseredhetik. ha a tanács így megédesíti a 
jövőjét. Reméljük különben, hogy esztendőre már a szín­
padi szemtelenség is csak az emeleti édességek körül tog 
legveskedni. . .

Számonkérőszéket tartott a főispán. Szép, szép. hogx 
mindent rendben talált. El is hiszem, hogy az elintézett 
akták rendben voltak. De ha azt kérdte volna, hogy : kié a 
Hortobágy? mikor lesz csatornánk, vízvezetékünk, kultúr­
palotánk? miért nagyobb egyre a pótadónk ? mi lesz mar 
a tizenhatmilliós beruházásokkal ? s a többi. Bezzeg agyon- 
nvomták volna az elintézetlen ügyek 1

Orosz-japán háború.

Japán lyra
Mandula szemű gésák Ilonában, 
Ahol termett a dal s mosoly. 
Ahol a vér eddig csak pezsgett 
Óh 1 szörnyű, most patakba foly

Az udvarias kis j apánk i 
Szegény vaj' most is mosolyog? 
Mikor golyót kap a hasába 
S alatta torpedó ropog

Pirossá lesz a sárga tenger 
S benn’ összenéznek a halak, 
Hogy köztük vaj' mit is kereshet 
A sok lesurranó alak ?

És Európa lesi, várja.
Hogy szuperál a taktika 
S vájjon melyik lészen a győztes 
A copf-e. vagy a kancsuka ?■ -

A vizet mindig prédikálták.
De meg nem itták azt soha 
S most ágyuszó kiséret mellett 
Sirhat a béke angyala! .

í ;■: A 
élvezte ?

Jogás/.

Jogász élet.
mai napfeljötte felséges látvány volt. On is 

: A napfel jöttét ? Nem, olyankor én már alszom.

Feltalálta magát.

Bombázzák a japánok az orosz Port-Arthur kikötőt; 
ki akarják éheztetni. Keservesen danolják majd a bentre­
kedt muszkák az erődből látszó ringó rizs kalásztáblákra:

...Nézlek, nézlek, de hiába nézlek!”
Az orosz cár. az örökbéke megteremtője megtörte a 

csendet. Vagv talán ezt jó szive ugv értette, hogy evvel 
szerzi meg hadseregének az örökbékét ?

Az orosz-japán háború nagy pánikot idézett elő; való­
sággal lázba hozta a tőzsdei spekulánsokat és csodálatos, e 
láz "hatása alatt az árfolyamok hőmérőjében a higany roha­
mosan alászállott.

Az oroszok farsangját alaposan megrövidítették a 
japánok. A körülzárt Port-Arturt már a farsang közepén 
szoktatták a böjthöz.

Milyen az orosz kilátása eddig a harc kimenetelére ? 
0 rossz!

Alig kezdődött meg az orosz-japán háború, máris 
mozgolódnak a Balkánon, megint kicsi nekik Macedonia. 
Régi mese: ha a gazda távol van. cincognak az egerek.

■ ybu
//ff

y
.Vő (visszafordulva): Uram. 

üldöz engem.
ÍV: Nagyságos asszonyom 

elrabolta a szivemet!

ön már csaknem félórája 

. az természetes is, mivel

-y ^ 1 I ^ \ frt I í A lít/Nl I I Szerkeszti : RUDNYAN SZKY GYULA (Szerkeszt őség Csapó-uteza 10. szám '
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Színház.
Zilahi Uvula aradi színigazgató két vaggon ajánló levelet és 32 

láda Ígéretet hozott Debrecenbe. Itt Békés Lajostól egy pár fehér 
keztvüt és egy pár orosz sárcipőt vásárolt és ráadásul — megkapta 
a debreceni színházat!

Szép sikerrel mutatta be a múlt héten a debreceni színtársulat 
az fvyenlőség cimii szenzációs újdonságot.

legnagyobb szenzációt nálunk a 2-ik felvonásban előforduló 
elhagyott sziget őserdőjének pazar kiállítása keltette. A délövi növényzet 
5 a híven imitált fii buján terült el a színen Csupán a vadállatok nem 
jelentek meg a színpadon. ,

Uc a termeszei ostdtalni annul inkább jelentkeztek a nézőtér 
maorim régióiban.

~ Amint a sok füvet meglátták, nyerítettek, bőgtek, mekegtek és 
lármájukkal a lámpák elé hívták a sok festett széna bőkezű szállítóját 

Makót.

Az .Egyenlőség" angol nemesi családjának a darab második 
és harmadik felvonásában meg kell mutatni, hogy ki mennyit tud 
produkálni önerejéből.

Csige Ilonáról például kisült, hogy nagyon keveset tanult az élet 
munkáiból.

Még ege szoknyáeskát sem indolt magának készíteni, csak 
egy kis bugyogől.

A legutóbbi színház-bizottsági ülésen nagyon rátámadtak a titkos 
erénybizottságok titkos alelnökei .Makó igazgatóra, a pikáns darabok 
szinrehozataláért.

.Makó védekezik.
De kérem, tessék elhinni, magam is az erény hőse vagyok 1 

- Jó, jó — riposztiroznak. Csakhogy ön itt vizet prédikál 
inig a múzsacsarnokban borral gseftel.

No, no rekontrázik a direktor — bizottsági ing ur meg 
pláne itt tejet árul. s a színházban minden pikáns ilurah előadásai 1 
beélvezi a — spirit tiszt.

Zilahi, az aspiráns színigazgató, debreceni időzése alatt minden 
úri házhoz ellátogatott.

.Másnap meghallotta ezt a színházi kellékes és szomorúan fel­
sóhajtott :

De kár, hogy ezt nem tudtam előre I Megkértem rolna. 
hogy hordja ki egyúttal a tiO<> szinlaponiut.

Blahár.é másodszor indul búcsú körútra. F.ddig fellépett a Szóki­
mondó asszonyság", ..Kuruc-furfang“ és Piros bugyelláris darabokban, 
ügy véljük, hogy a szókimondó asszonyság kuruc-furíanggal ismét 
megtölti piros bugyellárisát, 5 csak akkor mondja meg, hogy nem fog-e 
még egyszer búcsúzni, mert hát három a magyar igazság !

Barrie . Egyenlőség '-ét kevesen értették meg ; 
tvenlötlenség !

sok benne az

Gunár Bálint és Jiájfejü lóbiás
városi bizottsági tagok vílemínye a közjót érdeklő eseményekről, akibe 

helylyel-helylyel szó esik a magos politikárul is.

— Olvasta sógor a Debreceni Független Újságban, hogy a Thaly 
Kálmány méltósága az újságban tagadta, mintha a Szent-lstvány kis 
keresztirt esküt tett vóna Bécsbe a császárnak.

Hát még az szip, hogy tagadja. Legalább látszik, hogy 
restellj . . .

Olvasta sógor az újságba, hogy a Nagy Zsiga milyen erilve- 
sen támadt a rezegős csipőjü sziníszdámák ellen ?

— Csak olvan papos ne lett volna.
— Mírt ?
— Hát mert ő kelme is vizet prédikál, de bort iszik.

— Ott vót sógor a cselíd jutalmazáson ?
— Ott.

- Hát szip vót ugy-e, hogy az öreg Kovács Mihály, aki 41 
esztendeig hüsíggel szógálta a Gvarmaty családot, száz korona jutal­
mat kapott.

— Nem jól van a’ sógor. A szegíny gazdákat kéne jutal­
mazni, hogy ezt a sok dologtalan, léhütő cselid nípet tartják.

Szokás hatalma.
Bérkocsis (a keztyüs boltban): Kérek egy pár keztvüt. 
Kereskedő: Száma ?
Bérkocsis: 387.

Makót megtapsolták, mert Ilyöngyössv szépen kifestette a 
dekorációt ; hát itt hol az egyenlőség é

Krémet az . Arany-virág -ban. mint az amerikai petroleum király 
fia imádkozott a japán fegyverek győzelméért. És még merje valaki 
állítani, hogy az amerikaiak nem a japánok pártján állanak.

Mi tűnik ki az „Egyenlőségéből ? Hogy nincs egyenlőség!

A színházi ötös bizottság a 10,000 kor. szubvenciót továbra is 
kiutalni jövasclja. De az más utón levonásokkal a pénztárba vissza 
térülne. Szóval, amint az együk kézzel adja, a másikkal visszavonná. 
Szerencsére azonban, ez nem volt más, mint sok — IsU-hó - 
semmiért.

Elárulta magát.
Báni: Ejnye, ejnye, elvesztettem a borszekrény kul- 

esát; ma pedig vasárnap van. s nem kapok lakatost, aki 
felnyissa. Hiába, a mai napon, ngv látszik, le kell mondanom 
a lacrima christiről!

S/.olgtt: Oh, nem kell lemondania báró ur. a ruha- 
'Zekrény kulcsával is ki lehet nyitni.

Sül
IT?"

W

Azt mondta volna Tisza: 
Hogyha kivirul a róna 
A választást is megeiti! 
Képviselőnk lejött erre. 
Hogy kerületét megnyerje; 
Hol van? Tessék megkeresni!

Pártoljuk a hazai kisipart!
A h-giinomabb és legdivatosabb keztyük. valamint a k-gszakszeriibben 
készült sérvkötők, haskötők stb a legjutány osabb arakon kaphatok 

------ ------------- —5—--Ä és megrendelhetők •

VITARIUS BÉLA
külföldön tanulmányozott keztyüs- és kötszerész mesternél

Debreczen, Főtér. Bádogos-u. (Tisza-palota )
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'Ribizli Julis csevegései.

É

Minden keserüsígem dacára is, majdnem sírva takar­
tam Juliánná napján, ojan ides meglepetísben részeltettek. 
Mert még ojan malérom világ íl etem ben nem vót. mint 
mostanában, mintha a levegőben vóna a cseléd változtató 
nyavajának a fírge, három hétig se tuttam héjét kapni, 
híjába ültem a cselédintézetben, meg a cupringerné híjába 
hordott százfelé is, sehunse fogadtak fel, a zártkörű cseléd- 
bálban is híjába vótam egész a marasztásig. pedig nem a 
bál vót zártkörű, hanem a bünvágyi osztájnál vót a valódi 
zártkörű mulacsság untre fráj mellett, mivelhogy a francia 
négyesbeli vizavéjjos párral egyetemben ott töltöttük a 
farsang utóját a lendőrsig szives jó indulatábul.

Ippen Juliánná napján dilelött bocsátottak ki a bűn­
ügyi osztájbeli hejzetbül, oszt alig Írek a piac szegletire, 
hogy ojan kellemetes formájú vagyok, rögtön megfogadott 
egy nacssága, mert aszongya nála igen jó dolgom lesz, 
abbui is látszik aszongya, hogy ujesztendőtül mán a tizen­
hetedik cselédje hagyta el.

— „Na mondok, akkor a jó Isten hozott össze ben­
nünket viletlenül, ippen összepászol a termiszetünk. mer a 
három heti facérságomat leszámítva, én nekem is ippen a 
tizenhetedik bejem lesz a nacságánál ebben az esztendőben! 
Mondok oszt magamban, nem híjába szökő esztendő a 
jelenlegi, de valójában igaz is!“

Vígtelen módon megörültem, hogy ilyen szerencsés 
alkalmatosságija jutottam, mert míg bennkosztos vótam, 
hat a koszt is igen vikonyan eresztett, oszt rímisztő 
módon kívánta a gyomrom a csemegét, ügy láttam, hogy 
nemcsak a termiszetünk egyezett meg a nacscságáéval, hanem 
még egyforma névre is kereszteltek mind a kettőnket, mert 
igen sok vendígkoszoru gyűlt össze a háznál vacsorára.

Ippen a malactokányt hoztam fel, mikor belíp egy 
takaros legíny, oszt a kezibe egy búkét, abba meg egy 
kóperta; a nacscsága rögtön elibe ugrik, a vendígek meg 
szörnyen éjeneznek, azt hitte, hogy neki szól a búkét s 
amint elakarja venni a legínytől, a legíny aszongya szíp, nagy 
komplikációval, hogy: „Nem a nacscságának szól, hanem 
Ribizli Juliska kisasszonynak küdi egy baka. a Csömöge 
Peti !"

— No. erre a kijelentére paff lett a társaság; a 
nacscsága a bukétot a fejemhez akarta vágni, én meg a 
malactokányos tálat megindulásomba az egyik vendig öli be 
fordítottam bele. No, vót erre oszt névnapi köszöntő. Én

oszt avval a bukétot felkaptam, oszt iszkiri a konyhába a 
levelet olvasni; ojan ídesen vót megírva, hogy másnap 
dílig se tuttuk ki káflabétázni, de ríttam annyit, hogy az 
írás is teli lett malacokkal, annyira meglucskosodott.

Csak az fájt igen kegyetlenül s típdeste a szivemet, 
hogy hát nem tuttam az árát mindjárt megküldeni égiszén, 
csak öt pízt. node ha itt leszek egy-két hétig, majd 
lekóstálom bűsígesen; addig is Isten veled Peti, meg a 
libacomb és prófunt.

A pápuákról
Biró bajos felolvasása.

No mi ugyan szépen megjártuk ! Azt hittük, hogy Biró Lajos, 
aki hat évig lakott Uj-Guineában az emberevő pápuák közt, majd 
elmesél nekünk egyetmást arról, hogyan eszik meg a pápuák az embert?

Hát kisült, hogy még csak nem is emberevők a jámborok!
Az emberevés egészen európai szokás!

Azt is megtudtuk, iiogy az ős egyszerűségben élő pápuák a 
máséból élnek Ez nálunk szintén ős szokás. Csakhogy a pápuák 
a magukét elajándékozzák másnak, a másét pedig ajándékba kapják.... 
Mig nálunk elmarjuk, elvesszük a másét, irigyeljük a másét

A pápuák meztelenül járnak. De köztük az nem feltűnő, meg se 
látják egymáson a teljes ruhátlanságot Bezzeg nálunk is divat a
mentül kevesebb, sőt a színpadon néha a már-már fügefalevélnyi ruha... 
de jaj! hogy nézik, falják ezt mohó szemeink ! Lám, tellát a vad 
pápuák még szemérmesebbek is, mint mi vagyunk !

A pápua legény, mikor házasodik, megveszi a leányt és kész a 
házasság! De hát minálunk vájjon nem eladó a neve a férjhez 
menni kész leánynak ?

A pápuák a kutyafogakat zsinórra fűzik és a nyakukban, 
karjukon, lábszárukon ékszerül viselik.

Viseljük mi is néha az efféle fogak nyomát . Mert ami a 
harapást illeti, nem kell a pápuák közé menni, ahhoz az európai 
emberek nagyon jól értenek. Néha, akit harapásuk ér, attól még az 
utolsó harapás kenyeret is elveszik.

hisz nincs

Gyermekszáj.
A kis Ktirolv (az asztalnál): Miért tiltottad el kedves 

anyám, hogy a nagybácsi hajáról beszéljek 
is neki.

Micike,
a virágárus leány csintalankodásai.

Kis öcsém a gimnáziumba jár. i|
A félévi bizonyítványa tele volt né- 
gyesekkel. Úgy bőgött a gyerek, 
hogy no ! ,'j £ M

— Ne sírj öcsikéin — vigasz- jí
taltam a szegény gyereket hiszen í 
engem is elbuktattak. — mégis 
megvagyok.

Hallom, hogy az elitéit bakák­
ért a kegyelmi kérvényt csak nők \ 
fogják aláírni. Sajnos, én nem Ír­
hatom alá, mert a tisztjeimmel nem \ 
akarok összetűzni, de különben is i 
nem vagyok a dologban érdekelt.

A pápuák női igen szerény 
igényekkel bíró nők lehetnek, amit nemcsak ruházatuk árul 
el. de az is, hogy ott egy férfi három nőt is képes, mint 
férj — boldogítani!

Tessék ibolyát venni!

díszes kiállítású

„Színházi yilbum“
jelent meg KItÉMEJÍ .//:'XÖ kiadásában 4o színes 
illusztráczióvnl és érdekes közleményekkel. A szalon­
asztal díszéül is szolgáló érdekes mű a könyvkereskedé­
sekben, kirlapárudákban, a színházi pénztárnál és a ki­

adónál 2 Koronáért Kapható.
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Caro. Kár igazán, hogy a ..Gésák -at nem tűzte műsorra az 
igazgató, pedig a japánok iránti rokonszenv dühöng Debrecenben is. Az 
id kupié közül itt közöljük a legsikerültebbet :

Messze, messze szép Japánban háborúi láz.
Sorra bukik a sok cukros, kicsi teaház,
Facér lettem jó magam is, van hát alkalom 
Elnótázni néhány frissen sült kuplé-dalom.
Csúf. csúf csakugyan a háborúi tincs,
No de hát, van-e hely, hol ilyesmi nincs,
Van-e hely, hol a has nem ismeretes:
Csúf, falánk muszka has hess-hess-hess !

Lehullott csillagok. Versei igazán lehullottak - a papírkosárba.
Kémlátó Uram, ön tévedett. Elég borzalmas ugyan, hogy egy 

rendőrt úgy fejbe vertek, hogy az agy veleje kilátszott ; de az eset 
merőben hihetetlen. Mert az sem bizonyos, hogy a rendőrnek volt-e 
agy veleje ?

Vitás. Valóban ezt a vitás kérdést nehéz eldönteni. Mi mégis 
azt hisszük, nem sértés, ha egy urnák, aki cigányzene mellett mindig 
dúdolni szokta a nótát, azt mondjuk, miért nem dúdol, hisz:

Máskor vakkantottá! egyet vagy kettőt.
Verselő. Önt elfogta a sárga irigység és kék papirosra verseket 

irt. Nem csoda, hogy a versei zöldek. Mert a színek törvénye szerint 
kék és sárga együtt zöldet ad.

I^eptalány.

> .
(ii 7

N-ik számban közölt képtalánv megfejtése: Kiskertemben kivi­
rágzóit a retek.

Helyesen fejtették meg : Bállá Marcsa, Kis Emilia (Kis-Ujszállás), 
. rnő (Er-Adonv), Lusztig Józsa, Vass Balázs. Rosner Ilona, Szath- 

mari Gyula. Jámbor Ferenc, V'árakozó Gábor, ifj. Ferenczv Józsefné, 
erdei Ferenc, Ottó Vilma, Gáiik Mariska, Deutsch Gizi, Pogány Géza, 

meze Mariska (Szőlős-Györöki, Katz Mihály, Stark Jenő, Kovács 
zoltan, H. Sinay Ida, Pogány Erzsiké, Györffv Károly.

Nyertes: Bállá Marcsa, kinek B. Besskó Jenő -Sablonosán'' cimii 
könyvet elküldtük.

Aki kertjét szereti, szép virágokat és kitűnő konyhakerti 
terményeket akar, az fedezze magszükségletét Mauthncr Ödön es. 
éskir. udvari magkereskedésében Budapesten, Rottenhiller-utcza. 
:t-l. A ezég idei árjegyzékét, mely 226 oldalra terjed, kívánatra 
mindenkinek ingyen küldi Ezen árjegyzék az általánosan ismert, 
világhírű, kitűnő magvakon kívül, még a különösen érdekes és 
meglepő konyhakerti- és virágtíjdonságoknak egész sorozatát is 
tartalmazza.

Szép bajusz nyerhető a hires Hajdúsági pedrő használata 
által. Debreczenben kapható: Tóth Béla gyógyszertárában, Böször 
ményben: Bernáth Miklós gyógyszertárában, valamint a készítő 
Grósz Nagy Ferencz gyógyszerésznél Hajdúszoboszlón. — Egv 
doboz ára 50 fillér.

AC7amárhlirilt egyetlen gyógyszere, mely tökéletesen bevált:
ULtmiai IIUI Ul a syrup contra pertussni. Ára 2 kor. Kap­

ható : Bordás János gyógyszerésznél Jászberényben és Miha- 
lovits J. gyógyszerésznél Debreczenben, Posta-dij a meg- 
- rendelőt illeti. ———

fi Mreczeni IJdyi Vasút Részvénytársaság
folyó 1904. évi márczius 6-án, délelőtt 11 órakor 

a kereskedelmi akadémia dísztermében tartja

XVII. rendes évi közgyűlését,
melyre a t. részvényesek ezennel meghivatnak.

Tárgy:
1. Az igazgatóságnak az 1903. évről szóló üzleti jelentése, 

ugyszinte erre vonatkozólag a felügyelő-bizottság jelentése.
2 Az 1903. évi mérleg előterjesztése, az igazgatóság és fel­

ügyelő-bizottság részére a felmentvény megadása.*
3. Az osztalék meghatározása.
4. Uj vágányok építése és motoros-kocsik beszerzésére vonat­

kozó indítvány.
5. Az alapszabályok 24.. 26., 29., 38., 41. és 42. §§ ainak 

módosítása.
6. Igazgatósági tagok választása.

Debrcczen, 1904. február 18. . . ...Az igazgatóság,
* A mérleg és zárszámadások a társaság irodájában ki van­

nak téve és az érdeklődők által megtekinthetők.

Van szerencsénk a t. közönség tudomására hozni, miszerint 
helyben, Piacz-utczán, a nagytőzsde mellett

fiók-üzletet nyitottunk.
Fiók-üzletünkben igen olcsón beszerezhetők a következő áruk:

Kalapok, czipők. ingek, nyakkendők, gallérok, kézelők, esőernyők, 
sétabotok, zsebkések, ollok. pénz-, szivar-, czigarett-a és dohány- 
tárczák, fog-, haj- es ruhakefék, szappanok, illatszerek, gyermek- 
játékok, gyermekkocsik, ajándéktárgyak, utazóczikkek és számos 
itt fel nem sorolt áruk. Vasbot bőrrel bevonva 1 frt 20 kr. Fekete 
aczélbot 1 frt 30 kr. Fekete aczélbot, nickel fogóval 1 frt 72 kr. 
Valódi ezüst fogója bot 2 frt 50 kr. Nagy raktár mindenféle séta-

botokban.

Miklós és Markbieit hazái «Tim»______________________________________ mellett.

V 5 =

M******
Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX.) 
díjmentesen megvizsgáltatni.

-

AZ ELSŐ TRIESTI COGNAC PÁRLATI INTÉZET (Destillerie) CAMIS és STOCK BARCOLÁBAN Triest mellett, ajánlja belföldi

GYÖGY-COGNÄCJÄT,
mely franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai gyógvszerészegyesület kísérleti állomása ellen­
őrzése
alatt áll. 11 palaczk 5 korona,1 palaczk 2.60,10 palaczk rendelésnél 10 % engedmény,
Kapható Debreczenben : Bán Kálmán. Deutsch Lajos, Félegyházi János, Gerébv Fiilöp Utódai, Komlóssy 

Lajos, Party Ferencz. Both Antal, Tóth Kálmán czégnél.

Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX.)
díjmentesen megvizsgáltatni.
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K A R 1 K A S. 9. szám.

€gy háztartási mérleg ingyen!
Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáramból világhírű 

kiválóságukért általánosan kedvelt
MEXIKÓI EZÜST ÁRUIMAT

és pedig:
6 drb mexikói ezüst asztali kés.

evővillát,
.. .. evőkanalat,

kávéskanalat, 
kiváló dessertkést, 

dessertvillát,
mexikói ezüst levesmerito kanál, 

tejmeritő
elegáns szalon asztali gyertyatartót.

46 darab összesen csak 6 frt 60 kr.
Minden megrendelő ezenkívül juta- 

ívmképen cgv szavatosság* mellett pon­
tosan működő lü' ■> kiló hordképességü 
háztartási mérleget kap teljesen díjtalanul. 
A mexikói ezüst egy teljesen fehér fém 

iágáért és kiváló minőségéért 25 évi jótállást 
esetén vagy után-

(belüi is), melynek tartó:
vállalok. Szétküldés a pénz időleges megküldi 
véttel történik az európai raktárból.

DENKER E. központi forgalmi áruháza
Budapest, Hernád-utcza 54.

5 koronáért pipere-szappantküldök 41/2 kiló (kb. 50 darab
kevéssé megsérült finom, enyli , , 

rózsa, liliomtej, orgona, ibolya, rezeda, jázmin és gyöngyvirágból 
szépen összeválogatva. A pénz előzetes megküldése esetén vagy 

utánvéttel küldi
DENKER JÓZSEF, Budapest, Hernád-u. 54.

FŐZŐEDÉNY. KÉK, ZOMÁNCZOZOTT,
kitűnő gyártmány, próbarendelmény 6 fazék és 6 lábas ára (3 korona^ 

utánvéttel. DENKER JÓZSEFNÉL Budapest, XII. Hernád-u. o4.

3 frt 40 krajczár HŐÉ egy vég szepességi vászon
6 teljes férfi vagv női ingre t)U cm. széles, kitűnő minőségben, 5 évi 

jótálással. — Számos elismerés.
MINTÁKAT A NAGY FORGALOM MIATT NEM KÍ LŐHETEK.

I cn Vnirikv utánvéttel egy elegáns férfi öltönyre
*t Tűnni 3U KldJUdl y méter divatos szövet, tetszés szerinti 

színben kapható :

DENKER JÓZSEFNÉL.
Budapest, VII., Hernád-utcza 54.

SOSBORSZESZ.
A kinek a szeme gyönge, ez ennek megerősítése végett 
napjában kétszer-haromszor kenje meg sósborszeszszcl a 
szemét. Az egészséges szemre valóságos áldás a Brázey- 
féle sósborszesz: aki naponkint bekeni vele a szemhéját, 
látásé úgy megerősödik, hogy késő aggkorában is pápa- 

szem néllxül olvashat.
Ara: ! nagy üveg 2 korona. I kis üveg 1 korona,:

ÜJ NÓI-FELOLTO ÁRUHÁZ.
Van szerencsém a nagyérdemű hölgyközönség szives tudo­

mására hozni, hogy a főtéren, a volt
Halmágyi Sámuel-féle üzlethelyiséget

a legújabb divatu női- és leányfelöltőkkel szereltem fel
és nyitottam meg.

Egyben tisztelettel értesítem, hogy üzletvezetőmül Halmágyi 
Sámuel urat sikerült megnyernem, ki e szakmában sok évi tapasz­
talatai alapján a hölgyközünsóg Ízlését és igényeit jól ismeri és 
kielégíteni képes.

Dusán felszei dt raktáramon kizárólag csakis a legújabb 
divatnak 
a

KLEIN SÁMUEL

Dusán felszer out raktáramon Kizaroiag csaais a icgujauu 
livatnak megfelelő darabok találhatók, melyeknek megtekintésére 
i nagyérdemű hölgyközönséget meghívom.

""Szives pártfogását kérem és vagyok kiváló tisztelettel

\Tan szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy Debre- 
ezenben. Szent-Anna-utcza Ki. sz. alatt (Kandia-u. sarok) a mai kor­
nak teljesen megfelelő

nyerges (szatler) es kocsi fényező
műhelyt rendeztem be. Elvállalok minden e szakmába vágó uj 
munkákat és javításokat egyszerű és díszes kivitelben Amennyi­
ben üzletemet saját felügyeletem alatt vezetem, a logolcsób árat 
számíthatom. Vidéki megrendeléseknél különös gondot fordítok. 
Kérve a n. é. közönség becses pártfogását, tisztelettel

I • nyerges (szatler) és kocsifényező mester,

KCK6 13]OS Debreczen,Szent-yinna-u.46.sz.

í
1 

L

KOHN E, EMIL butorraktára
(Debreczen, Jzéchcnyi-utcza i-so szám.

Dunogiin és So mossy vzégyrvl szemben.

Unió-, ebédlő és sálon teljes berendezések n leg­
egyszerűbbtől n legdíszesebb kivitelig.

í

Csinos kiállítás, jlíeglepő olcsó ár.
Képkeretezésre Ilii"
közönség b. figyelmébe

Lám Sándor.
üveg- és porezi lián áruháza. Piacz- és Hatvan-utcza sarkán.

Villamos házi csengők, villámhárítók és telefonok Telefon szám 168. 
készítését tartós, gyors és olcsó kivitelben készít 
FÖLDVÁRY L. debreczeni első vioktro mechanikus,
Kossuth-utcza 1. szám az udvarban. Javításoknál fél 
évi, uj berendezéseknél másfél évi díjtalan rendben- 
tartás. illetve jótállás biztosittatik. Vidékre soron ki­
vid a leggyorsabb kiszolgálás. Villamos műszerek, 
------------------------felszerelések raktára.-------------------------

Alapittatott
1828-ban. FÜVESSY LAJOS Alapittatott

1828-ban
ELŐBB FÜVESSY BERTALAN

érczöntötíe és kútfúró-vállalat, Debreczen. Simonffv-utcza 15-dik szám.
Ajánlja sajá, készitménvü

kutszivattyuit 3 évi jótállással.
Jo vizű kutak fúrását helyben es vidéken gyorsan és a legjutá- 

nyosabban, jótállással eszközöl.

e

1 APRÓ HIRDETÉSEK, f
I>ija 10 szőie 40 fillér, minden további sz<S 4 fillér. DB '

^alattiMl Hatvan-u. *2. >zám. Ajánlja dúsan felszerelt 
JVhIOwI t#<*lí*lHUlS vászon, kézmű-áru. férfi-, fiú- és gyermek­
öltön vöket. Kényelmes havi és heti részletekben.

Xatonakeztyűk tisztítását ,,árj6t s k,vért’
árért elvállalom. Pétcríia-utcza ÜT. szám.

tisztítását jutányos

popper Dávtöné okleveles szülésznő, lakása Debreczen, Hatvan- 
utcza Ül. sz.. az udvarban.

al
szénsavas savanyu-viz, mely női bajok, vérsz 

íjUlUu Uí I űb génvség. vese és hólyagiiurutos bántalmakn 
orvosilag elismert kitűnő eredménynyel használtatott. Főraktár es 
árusítás Debreczen és vidéke részére Gőczey Istvánnál Hunyadi- 
utcza 26. szám.

520 hold kitűnő szántóföld
adó. Értekezhetni a dein*, állami anyakönyvi hivatalban. Debrecen. 
Széchenyi-utca 2U.

1 t r


